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VERIFIER LE CONTENU DE VOTRE EMBALLAGE 

A l'intérieur deu carton. se trouvent les accessoi.res suivant: (Fig 1) 
1. Corps du skimmer 8. Raccord de conexion 

2. Couvercle pour le corps du skimmer 9. Volet 

3. Bride pour le skimr:ner 10. Sache! de vis 

4. Enjoliveur pour la bride 11. Refoulement (V) avec rotule orientable, joints et écrous 

5. 2 Joints 12. 2 Joints pour refoulement 

6. Panier 13. Ecrou 

7. Plateau d'aspiration 14. Collier 

C,i INSTALLATION

INSTALLATION DU SKIMMER ET DU REFOULEMENT 
(1) SKIMMER: c'est un élément filtran! qui doit se trouver á l'extérieur de la piscina et en partie haute. 11 permet de 
récupérer les impuretés de surface qui se déposent a t'intérieur du skimmer dans le panier. Les plus fines particules 
se déposeront ainsi dans le filtre á cartouche. 
Le traitement de l'eau de la piscina peut s'effecteur en déposant des galets de chlore dans le panier du skimmer. 
Avec un aspirateur de fond connecté á une prise balai placée sur la paroi, on pourra nettoyer la piscine (7). 
Le skimmer doit étre placé lace au vent pour les impuretés se dirigen! vers le skimmer. (Fig. 2) 

1. DECOUPE DE LA PAROI DE LA PISCINE 
Faire la découpe du skimmer avec des ciseaux spéciaux suivant le dessin. 
11 faudra éleminer les bavures afín que le liner ne soit pas percé. On pourra appliquer de la peinture antirouille sur les 
parties découpées afín d'éviter l'oxydation. 
Méme opération pour les bouches de refoulements sur la partie basse de la piscine. (Fig. 3) 

2. FIXATION DU CORPS DU SKIMMER SUR LA PARTIE EXTERIEURE DE LA PISCINE 
Centrar le joint avec les trous pré-percés sur la paroi extérieure et le fixer griice á l'adhésif (P) situé sur les angles du 
joint. 
Plaquer le corps du skimmer (1) contre la paroi extérieure de la piscina et le fixer avec les 2 vis courtes par l'intérieur. 
Sur la sortie du skimer (8), appliquer du téflon et visser le raccord de connexion (Fig. 4). 

W·füHOi-UN 
Contróler tous les branchements avant la mise en route. 
En cas d'utilisation d'une filtration á cartouches, connecter la vanne á boisseaux (B) suivant le schéma ci-dessous. 
Placer la vanne dans le sens de circulation d'eau, voir schéma (Fig. 5). 
Brancher le tuyau d'aspiration a l'entrée du filtre á cartouche griice aux raccors fournis, sans oublier d'appliquer du 
téflon, et connecter l'autre partie du tuyau griice a un collier SERFLEX au raccord de connexion du skimmer (8). 

11 est trés importan! d'appliquer du téflon pour éviter les fuites. 
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3. COLOCAc;:ÁO DA BOLSA DE PVC NA PISCINA (LINER) 
Seguir cuidadosamente as instruc;:óe? de montagem da piscina. 
É muito importante que a bolsa fique bem colocada e esticada no fundo e parede da piscina. 
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(11) RETORNO (BOCA DE IMPULSÁO: É através do retorno que a a'gua filtrada se introduz de novo na piscina. 
fechando assim o ciclo da filrac;:ao. A boca de ,mpulsao tem urna pequena bola interior que permite orientar a corrente 
de a·gua no sentido mais conveniente para o sentido do skimmer 

4. MONTAGEM DA BOCA DE IMPULSAO RETORNO (Fig. 6-7) 

Colocar a'gua na piscina até 4 cms antes do bordo inferior do orificio da boca de impulsiio Marcar o orificio na bolsa 
(LINEA) com um marcador e !azer um corte em cruz (ao centro) com una faca de lamina ou chizato. sem cortar as 
ponlas. 
Colocar a boca de impulsáo (11) pelo lado interior da p1sc,na. 1com a respectiva ¡unta) (12). As ponlas da bolsa que 
sobraram do lado exterior da piscina deveráo recortar-se 
Pelo lado exterior. coloca-se a junta (12). e aperta-se com lirmeza. a parca (13). 
Antes de continuar a encher a piscina, para poder acabar de instalar o skimmer, deverá colocar-se a 
mangueira de retorno (3) que liga a saida do depurador (colocar e roscar) e a boca de retorno (11) 
apretando-a com urna brai;:adeira (14). 

S. COLOCAc;:AO DO SKIMMER 
Depois de colocar as mangueiras. acabar de encher a p,sc,na ate 4 cms antes da boca do sktmmer. 
Situar a ¡unta na parte interior. como ades1vo que tema ¡unta da boca do sk,mmer. (Fig 8) 

Apontar os 1 O parafusos e rosca'-los um pouco para verificar o enca,xe correcto 
Os parafusos devem ir senda apertados uniformemente a pouco e pouco. segu,ndo a ordem que se 1nd1ca (Fig 9) 
Apertar com firmeza. seguindo a mesma ordem 

6. ÚLTIMOS DETALHES 
Encaixar á pressáo a moldura embelezadora (4) do skimmer. ,ntroduZtr a comporta (9). (Fig. 1 O) pela boca do 
skimmer, pressionar os dois extremos e encaixar. 
Colocar o cesto (6) no interior do skimmer. o adaptador de aspira,;:iio (7) e. por ultimo. a lampa do sk,mmer (2), 
(Fig11) 
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FRAN�AIS 

Nº DESIGNATION Nº 

1 Corps du skimmer 8 

2 Couvercle du corps du skimmer 9 

3 Bride pour le skimmer 10 

4 Enjoliveur pour le bride 11 

5 Joints 12 

6 Panier 13 

7 Plateau d'aspiration 14 

ESPAÑOL 

Nº DESCRIPCION Nº 

1 Cuerpo del skimmer 8 

2 9 

3 

Tapa del cuerpo del skimmer 
Marco para la boca del skimmer 10 

4 Tapa embellecedora para el marco 11 

5 Juntas 12 

6 Cesto 13 

7 Tapa aspiración 14 

ITALIANO 

Nº DESCRIPCION Nº 

1 Corpo skimmer 8 

2 Corpechio skimmer 9 

3 Flangia frontale fissagio skimmer 10 

4 Cornice skimmer 11 

5 Guarnizioni 12 

6 Cestello skimmer 13 

7 Coperchio aspirazione 14 

DEUTSH 

Nº DESCRIPCION Nº 

1 Skimmerqehause 8 

2 Kappf! 9 

3 Flansch für Skimmerróffnung 10 

4 Blende für Abdeckung des Flansches 11 

5 Zwei Dichtungen 12 

6 Korb 13 

7 Ansaugdeckel 14 

PORTUGUES 

Nº DESCRIPCION Nº 

1 Corpo do skimmer 8 

2 Tampa do skimmer 9 

3 Moldura da boca 10 

4 Moldura embelezadora 11 

5 Juntas 12 

6 Cesto 13 

7-- Tampa aspira9ao 14 
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DESIGNATION 
Raccord de conexion 
Volet 

Sachet de vis 

Bouche de refoulement 
Joint pour bouche de refoulement 

Ecrou 

Collier 

DESCRIPCION 
Manguito conexión 

Compuerta 
Bolsa con tornillos 
Boquilla de impulsión 

Juntas para boquilla 

Tuerca boquilla 

Abrazadera 

DESCRIPCION 
Manicotto di unione 
Batiente skimmer 

Sacchetto con viti 

Bocchetta di immissione 

Guarn1z1oni di bocchetta di immissione 
Ghiera di bocchetta 

Fascetta 

DESCRIPCION 
Anschluílmuffe 

Klappe 

Sackchen mit Schrauben 

Einlaufdüse 

Zwei Dichtungen für Einlaufdüse 

Mütter 

Spannring 

DESCRIPCION 
Uniao de liqacao 

Comporta 
Saco com parafusos 
Boca de retorno 

Juntas para boca de retorno 

Porca do boca 

f\bra9adeira 
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Fig. 6 
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